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MARRIAGE ACT LOI SUR LE MARIAGE

FEES REGULATIONS RÈGLEMENT SUR
LES DROITS PAYABLES

The Commissioner, on the recommendation of the
Minister, under section 57 of the Marriage Act and
every enabling power, makes the Fees Regulations.

Le commissaire, sur la recommandation du
ministre, en vertu de l’article 57 de la Loi sur le
mariage et de tout pouvoir habilitant, prend le
Règlement sur les droits payables.

 1. In these regulations, "Registrar General" means the
Registrar General of Vital Statistics appointed under the
Vital Statistics Act.

 1. Dans le présent règlement, «registraire général»
s’entend du registraire général de l’état civil nommé en
vertu de la Loi sur les statistiques de l’état civil.

 2. The fee for a licence is $60. R-013-2011,s.2.  2. Le droit payable pour obtenir une licence est de
60 $.  R-013-2011, art. 2.

 3. The fee paid for a licence shall be distributed in the
following manner:

(a) if the issuer is a member of the public
service of the Northwest Territories, the
issuer shall send $60 to the Registrar
General;

(b) if the issuer is not a member of the public
service of the Northwest Territories, the
issuer shall

(i) retain $30, and
(ii) send $30 to the Registrar General.

R-013-2011,s.3.

 3. Le droit payé pour obtenir une licence est réparti
comme suit :

a) si le délivreur de licences est membre de
la fonction publique des Territoires du
Nord-Ouest, il doit envoyer 60 $ au
registraire général;

b) si le délivreur de licences n’est pas
membre de la fonction publique des
Territoires du Nord-Ouest, il doit :

(i) conserver 30 $;
(ii) envoyer 30 $ au registraire général.

R-013-2011, art. 3.

 4. The fee that a marriage commissioner is entitled to
receive for solemnization of a marriage is $75.

 4. Le droit que le commissaire aux mariages est
autorisé à percevoir pour la célébration d’un mariage
est de 75 $.

 5. Repealed, R-013-2011,s.4.  5. Abrogé, R-013-2011, art. 4.

 6. Repealed, R-013-2011,s.4.  6. Abrogé, R-013-2011, art. 4.
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